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Abstract. In the research, pronunciation features of r and | consonants were studied on the basis
of Hafs and Warsh transmission systems narrated from Asim and Nafe, respectively, where
different characteristics of the mentioned consonants were investigated both within the two
transmission systems and in comparison to each other, by means of an applied comparative
method. Additionally, it was noted that conclusions derived from studied Hafs transmission
system narrated from Asim were topical also for the modern Arabic language.
Conducted statistical analysis and a comparative study of the two transmission systems enable
us to define the linguistics norms of r and 1 consonants for both transmission systems. It is noted
that in the transmission system narrated from Asim there is no norm for r consonant, that is to
say, there is no stable norm for r sound in the accommodation system, as it is characterized as
two different sounds, being pronounced both as a hard sound and as a soft sound in definite
situations, which is related to the influence of sounds around it, making the two cases as two
different norms. Differently from the Hafs transmission system, in the Warsh transmission
system, in case of an adjoining or short [a] sound with interval emphatic [s], [t] or [z] sound, an
open and short or a long vowel before 1 or double 1 sound with a following non-labialized, open
and short or long sound, it is pronounced, within the emphatic feature, as a hard sound with
incomplete onward adjoining or interval adaptation.

Keywords. accomodation, vocalic inflection, imalah, taqlil, Warsh, Hafs

Specific transcription (Unicode compatible) symbols necessary for our study were
added:

a — fathah in the position after sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn or qaf

a— fathah in the position after hard (medium) ra’ (r), ‘ayn, hard (medium) lam (1), waw
or double nasal waw (w-w)

a — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (r), zay, sin,
shin, fa’, kaf, lam (1), mim, nin, ha’, ya’ and before sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn, qaf, ha’, ra’
(1), ‘ayn, lam (1), waw and double nasal waw

o — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (r), zay, sin,
shin, fa’, kaf, lam (l), mim, nzn, ha’, ya’ and before hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’
(n), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, nan, ha’, ya’

e — fathah in the position before or after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (r),
zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, nan, ha’, ya’
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a,a,a, 5nu- long vowel in the size of two short vowels

aa, aa, aa, 33; 11; ad — long vowel in the size of four short vowels

aaa, aaa, 444, 333; 1, uud — long vowel in the size of six short vowels

au, au, du; ay, ay, 9y, ey — diphthongs in two short vowel sizes

auu, aud, dud; ayy, ayy, ayy, eyy — diphthongs in four short vowel sizes

aulid, autid, audd; ayyy, ayyy, syyy eyyy diphthongs in six short vowel sizes

" —stress mark (4, &, 4, 5, &, 1, U, 4, 4, &, 3, &)

j—Jim in the position before any consonant, except jim

d — dal in the position before any consonant, except dal or ta’

r—hard (medium) ra’

q — gaf in the position before any consonant, except gaf or kaf

1 — hard (medium) lam

m — mim in the position before a vowel

m — mim in the position before any consonant, except mim or ba’; mim if a pause is
performed

m — mim in the position before ba’; nasal nin or tanwin transformed into nasal mim in
the position before ba’

mm — double nasal mim

m-m — double nasal mim in the position after mim at the intersection of words; double
nasal mim in the position after nizn or tanwin at the intersection of words

n — nzn or tanwin in the position before a vowel

fi — n&n or tanwin in the position before hamzah, ha’, kha’, ‘ayn, ghayn or ha’; nan in
case if a pause is performed; nin in the position before waw or ya’ in gifiwanufi, sifiwanuf, y5
st wal-qur "anil-hakiim || naiiin wWal-gdlomi, dufiys, builyanuf; nan if a pause is performed

# — Nin or tanwin in the position before ta’, tha’, jim, dal, dhal, zay, sin, shin, fa’ or kaf
# — nan or tanwin in the position before sad dad, ta’, za’ or gaf
fifi — double nasal nin
fi-ii — double nasal nzn
w-w — double nasal waw in the position after nizn or tanwin

§-§ — double nasal ya’ in the position after nizn or tanwin
|| — pause (wagf)

l

1. Literature Review

As it is known, in modern Arabic, including the Hafs transmission system narrated from
Asim, which is considered as the basis for it, there is no unanimity among scholars of both
middle ages and modern times on r sound in regard whether it is a hard or a soft sound. Taking
into consideration that pronunciation of r consonant requires rise of posterior region of the
tongue towards the hard palate, characteristic for the iszi ‘la feature [8, 88-90], most of scholars
in the middle ages considered it as a hard sound, while its soft pronunciation in definite cases
was accepted as a derivation from general rule or as a secondary case [18, 407]. However,
several others were convinced that r sound should not be considered as a hard or soft sound, as
hardening and softening occur because of different reasons. [13, 2, 90]. Another group of
scholars tended to stand closer to the second opinion: r sound hardens when it gains features of
the isti ‘la phenomenon [3, 68], while one of the main features is istifal [20, 106].

Let us remember that is#i ‘la and istifal that are features that contradict each other and
are contrary one to another. The first one refers to sound hardening as a result of upstream air
inclination during pronunciation, while the latter referring to downstream air inclination, which,
on the contrary, softens the sound [8, 84]. In literature, the dictionary term for r sound hardening
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is (madll) tafkhim, which means “enlargement”, “veneration”, “magnification”, “exaltation”,

“thickening” and in linguistic regard “hard pronunciation”, while the dictionary term for
softening is(&# ) targig, referring to “thinning”, “softening” or “soft pronunciation” in
linguistics. The hardening-softening principle implemented by medieval scholars enables
“visual” vitalization of the case, helping, at the same time, to present its essence as succulently
as possible. Furthermore, the principle shows that this case occurs under the influence of
adjoining sounds. Interestingly, modern Arab linguists also perceive it from this point of view.
Ibrahim Anis, one of the founders of modern Arabic linguistics, conducted an analysis by use
of 1000 words, where he concluded that r sound in Arabic bears 46% fathah and 14,6%
dammah, which indicates its tafkhim character. Also, it bears 14,6% kasrah, showing
its targig feature due to soft pronunciation of 4% .. Additionally, he noted that Arab scholars
use r sound mostly as tafkhim [2, 66].

In Arabic studies in Azerbaijan, the only article on the mentioned consonant bears a
general informative character [7].

2. Research Method
Our analysis was conducted on the basis of a comparative and statistical methods
applied to the pronunciation features of the Hafs and Warsh transmission systems narrated from
Asim and Nafe, respectively. The purpose was to define linguistic norms for each of them.

3. Results

R in the Hafs and Warsh Transmissions

Those who consider r sound mainly as a hard sound reach this conclusion after learning
phonetics of Arabic, which in turn, was formed, as stated above, on the basis of the Hafs
transmission system of the Koran narrated from Asim. Modern phoneticists do not pay attention
whether r sound in the Warsh transmission system narrated from Nafe is hard or soft, as the
object of their studies is phonetics of modern Arabic, which is not based on the mentioned
transmission system. Therefore, pronunciation of r sound in the Hafs and Warsh transmission
systems should be studied separately, after which a conclusion could be made on the basis of
studied factual materials existing in the transmission systems. Our analysis shows that there is
a significant difference between the Hafs and Warsh transmission systems in regard to
pronunciation of r consonant.

Opinions on pronunciation of r sound in the Hafs transmission system were shortly but
successfully expressed by medieval and modern Arab scholars, who basically repeated the
former: ra with dammah or fathah, including ra before dammah or fathah and without vowel is
pronounced with takhfim, while ra with kasrah, including ra before kasrah and without vowel
is pronounced with targig [1, 97-99; 6, 26; 9, 46-49; 12, 155; 16, 97; 19, 27; 22, 70].
For example, 138 U [rukbenaﬁ -fa’idh3], u;)ml\eé [hamul-khasirtine], 5&&1 &40 [*olhdkumut-
tekethuru] 5K [blkrun] i) [rabbuke] @l aghraqna], SA o5 [Wayuwallunad dubura],
)5 [kuffiradi]; 83, [rizqai], o> 35 [tukhrijina], 3505 [waz-zuburi], )3 [blqadlrm]

However, notwithstanding the quite effective expression of the definition, it doesn’t
explain the reason of the case, but only presents the fact, ignoring any explanation relating to
the subject.

A statistical analysis conducted on the Hafs transmission system shows that in 12668
cases r sound was used in 76,65% as a hard sound and only in 23,35% as a soft sound.
Apparently, soft pronunciation of r sound amounts only a quarter of its hard pronunciation.
Therefore, hard pronunciation of r sound in the Hafs transmission system is accepted by us as
normal. As to soft pronunciation of r sound in this system, it can be considered as its adaptation.
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In the Hafs transmission system, including literary Arabic, soft pronunciation of r sound
is stipulated by the following conditions:

In case of non-labialized, closed and short or long vowel [i]/[1] after r or rr sound, it is
pronounced with partial (incomplete) regressive (backward) contact adaptation in accordance
with articulation. Here, the non-labialized closed soft vowel [i] (kasrah) partially adapts r sound
to backward contact, conditioning by this way its soft pronunciation. For example: &3,
[rizqafi], S [qaribuf], < yas [nusarrifu], Cxs ol [bidaAArrna];

" Incase of non-labialized, closed and short or long vowel [i]/[i] before r sound in a closed
syllable, it is pronounced with partial (incomplete) progressive (forward) contact adaptation in
accordance with articulation. Here, the non-labialized closed soft vowel partially adapts r sound
to forward contact, conditioning by this way its soft pronunciation. For example: sl 5 [Wa-
sbir], su [qédﬁr"].

In the Hafs transmission system and in Arabic, r sound can be mainly considered as a
hard vowel, while in the Warsh transmission system such an opinion cannot be supported
certainly.

A statistical analysis conducted on the Warsh transmission system shows that r sound
was used in 57% as a hard sound and in 43% as a soft sound (Here, softening of r sound as a
result of the influence of change in its position is taken into consideration, when the stylistic
characteristics of the Warsh transmission system as inflection (taglil), [’] sound drop and wagf
is not implemented). Apparently, soft and hard pronunciations of r sound are not equal to each
other, but they are very close. Therefore, we accept that in the Warsh transmission system r
sound is both hard and soft and we consider it as hard and soft adaptation in both cases.

In the Warsh transmission system, soft pronunciation of r sound is stipulated by the
following conditions:

In case of non-labialized, closed and short or long vowel [i]/[i] after r or rr sound, it is
pronounced with incomplete progressive contact adaptation. Here, the non-labialized closed
soft vowel partially adapts r sound to forward contact, conditioning by this way its soft
pronunciation. For example: 3:al s [wa-sbir], 2x3 [qadTir | ].

In case of non-labialized, open and short or long vowel [a)/[4]; labialized, closed and
short or long vowel [u]/[1]; adjoining or interval non-labialized closed short or long vowel [i]/[1]
or adjoining half-vowel [y] before r sound, it is pronounced with incomplete progressive contact
adaptation or interval adaptation in accordance with articulation. Here, the non-labialized closed
soft vowel partially adapts r sound to forward contact, conditioning by this way its soft
pronunciation. For example: Jydas [yaghfiru] il [tuthlru] G Hal [bashlruhunno] T3 nud [fasnu]
5 [nuqirru], i JA-' [yakhlrru] AT Pol-khdyru]; &as [hésirat], R Jpa [masuskum] ¢ SAll
[*adh-dhakirati], ¢ [mirdthu], &5 [sirrekum], B [ghayroh3], & [khayratuf]; A
[*as-sihra], a&153) [’ikhrajuhum], “% [bikruf].

In the Warsh transmission system, hard pronunciation of r sound is stipulated by the
following conditions:

In case of non-labialized, open and short or long vowel [a]/[a] or labialized, closed and
short or long vowel [u]/[t] before r sound or double rr sounds; any other sound but non-
labialized closed short or long vowel [i]/[]] or adjoining half-vowel [y] before it, it is
pronounced with incomplete regresswe contact adaptation or interval adaptation in accordance
with articulation. For example BAEN [hadhara] LSO [barakn3], 2 ol [arado] 155 [khasiraii],
P [muharraran] EIEN [harabs] e [yatadhskkaru] Jb [naru] 1558 [Kéfara], silas
[wamiriita], | 555 [sdhari], 5 3 74 [fatratifi], & Al [fo’4khrajo], & 53 [*4jruhurm];
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In case of non-labialized, open and short or long vowel [4)/[a]/[a)/[)/[a}/[a] or
labialized, closed and short or long vowel [u]/[T] before r sound and in a closed syllable, it is
pronounced as a hard sound with incomplete progressive contact adaptation. For example:
543 [bashshartumiini], ui 3=l [*ol-“arshi], &i 3 [burhdnekurn], 3% [yakfur].

It can be concluded that in the Hafs transmission system, r in [iru], [Tru], [ira], [ird],
[irru], [irra], [yru], [i#ru] sound combinations pronounced as a hard sound because of [u] after
itand in; [ira], [tra], [ira], [ira], [irra], [yra], [yra], [i#ra], [i#ra] sound combinations pronounced
also as a hard sound because of [a] after it is pronounced as a soft sound in the Warsh
transmission system: [iru], [iru], [ir@], [irG], [irru], [irrd], [yru], [i#ru]; [ira], [ira], [ir3], [ir3],
[irra], [yra], [yr3], [i#ra], [i#r3].

Additionally, in the Warsh transmission system, r in 17 words are exceptionally
pronounced as a hard sound: bl [*4s- s1rata] )9\ 54 [firarafi], ()% [flraqu] 1) ua [d1raran] . a0)
[ 1ram9] a iyl [ 1brah1m9] S )-w\ [’israaa’file], \=lo2) [i‘radai], ooxe [¢ 1mran9] 15 %
[mldraran] o\)ﬁ\ [*ali- Shraql] (5 [idra’], 1%as [misrafl], 3% [*isradl], 5 ALkT Pifrahiihul,
) ki [qltran] &aohad [fifrato], 198 [quran]

In the Warsh transmission system, in regard to hard or soft pronunciation of r sound, a
special case can be observed in seven words used in the Koran 18 times.

Inasmuch as in the Hafs transmission system, r pronounced as a hard sound in 1783
[dhikrafi] (2:200; 18:70, 83; 20:99, 113; 21:48; 33:41; 37:3, 168; 65:10; 77:5), 53> [hijrail]
(25:22, 53), %) [imraf] (18:71), \’iw [sitrafi] (18:90), V235 [wizrafi] (20:100), |5 [sihraii]
(25:54), &) [hayrana] (6:71) words, can be pronounced as a hard or soft sound in the Warsh
transmission system. An additional interesting case comes forth here: Hard or soft
pronunciation of r sound in all the words excluding the last word has a correlation with maddi-
badalin amounts extended during transmission. As it is known, in the Warsh transmission
system, maddi-badal can be extended in 3 different amounts - 2, 4 and 6 short vowels. If maddi-
badal in transmission has been defined as 4 short wovels, r in the mentioned words should be
pronounced as a hard sound, while in case of the other amounts, it can be pronounced as a hard
of soft sound. In other words, in the Warsh transmission system, r cannot be pronounced as a
soft sound, if the amount of maddi-badal is 4 short vowels.

Another specific case is the pronunciation of r consonants in % [bishérarifi] in 77:32,
as the first r consonant comes forth as a hard sound and the second one is pronounced as a soft
sound in the Hafs transmission system (in case of wagf, both are pronounced as hard sounds):
[bisharar || 1), whereas in the Warsh transmission system, both are pronounced as soft sounds:
[bishérariii] (in case of wagf: [bishérar ||].

In case of inflection (taglil), widely used within the Warsh system, the drop of [’] sound,
which causes a change in the position of r sound, brings to its softening, if wagf is not
implemented or type difference of the verb softens it. For example: Al ["ukhra] — Lsﬁ‘
[*akhra]; <Gl il ["anzur "iléyks] — [° afzuri-léyko]; In 108:2, in case of wagf on the last word,
r is pronounced as a hard sound: 313 [wa-fihar [|], while in case of no wagf and continuation
with the third verse, r sound changes its position because of the dropped [’]. As a result, it |s
pronounced with softening: O Y 3335 [wé-fihari-iifie], 85 [ndghfir] (2:58; 7:161) — D&
[yGghfir] (2:57), 5% [taghfir] (7:161). Correlation between r sound and imalah/taglil was paid
attention to as early as by Sibawayh, who explained it in details [19, 156-168].

4. L in the Hafs and Warsh transmissions

| consonant is characterized in modern Arabic mainly as a soft sound, which is generally
true also for the Hafs transmission system. Its hard pronunciation in modern Arabic and in the
Hafs transmission system can be observed only in the word Allah. This occurs when [u] or [a]
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come before | consonant. [4, 33; 8, 242-243; 12, 199; 15, 200; 23, 226], for example = am\ﬁ
[fgzadahumul lahu] A Al [yuksllimahul- lahu], 41 [al- lahu], & ¢l () [i-sh33’4l-lahu], 407
[wal-1ahi], lakin: &1 aZs [bi-smil-13hi], 4G [bil-13hi], 41 Jus 3 [fi sebilil-I15hi].

| consonant mainly is pronounced as a soft vowel in the Warsh transmission system, too.
However, its hard pronunciation is not limited only to the word Allah, when | consonant has [u]
or [a] sounds immediately before it. After analysing all differences between the Hafs and Warsh
transmission systems in regard to the pronunciation of | consonant, we concluded that an
adaptation occurred with the pronunciation of | consonant in the Warsh transmission system.

It should be noted that the mentioned case is studied by Arab, and in general, Muslim
scholars as “taghlidh” (dx31), meaning “thickening”, “hardening”, “strengthening” (a3 Lulas —
“hardening” of lam), while some others handle it as takhfim (~34l) — “hardening”. Despite that
scholars have achieved “visual” vitalisation of the case by use of “hardening” definition, they
have not been able to include in the scope of ighdam [8, 95] case, thus considering it on the
basis of the targig-taghlidh (&:x5-8 55 - softening-hardening) comparison, without perceiving
its nature [10, 58; 21, 9]. Interestingly, modern Arab linguists repeat the same approach, as they
consider within the targig-taghlidh principle, accepted by medieval Muslim scholars, and limit
it to tajwid [2, 64; 11, 285; 17, 124]. It can be explained in such a way that the case is not
characteristic to modern Arabic, it is limited only to the Koran transmission or that it is a case
specific to the dialect. However, even if to accept the case with | consonant in the word Allah
as taghlidh, still it cannot be applied to cases, which | consonant faces within the Warsh
transmission system. Kama Bishr expresses the idea that adjoining sounds have an influence,
but despite that he displays it as “takhfim-targig” principle, thus showing loyalty to the tradition
[5, 405-413]. It should not be forgotten that not only contradicting the ideas brought forward
by medieval Muslim scholars, but even displaying an alternative approach to them requires
great bravery in the environment of Arab scholars, which in turn, is related to revolutionist ideas
of medieval remarkable Arab scholars competing with requirements of modern linguistics in
most cases. Apparently, main purpose of medieval Muslim scholars was not explanation of the
nature of the case and they simply tried to present the essence of the case, drawing attention
mainly to the Arab script and giving ordinary examples as harf, fathah and sakin. This can be
traced in the definition of lam with fathah: “in case of sad, ta or za letter/sound without any
consonant or with fathah before lam with fathah, it is pronounced with taghlidh” [14, 82].

In the Hafs transmission system, | consonant in [slo] ([s13], [sl4], [s1a]), [fl4], [zlo] or
[salo] ([sal3], [sald]), [sallo] ([salld]), [talo] ([tald], [tala]), [talld] and [zalo], [zallo] ([Za113])
sound combinations is pronounced as a soft sound, without any influence: @m\ [ aslaha] (baLa\
[aslahu] CLAA [fo’ aslaha] BN [*asldha], Lz [aslahna]) 3l [yaslaunaha] (LMLA‘
[1slauh9] O3iat [seyasIaUna]) W) ["isldhaii] (Leaim\ [islihih3], &Ll [1slahun] C—La\
1§ 1slah1n] ng‘zl\ [*ol-’isldha]), eidm\ [ asleblkum] Glia [faytslabu], Jiai [fasla] ¢ﬂ:m
[méfla‘i], Al [dzlomu], &l [yuzlomiino] (O salks [tuzlamuna] Akl [tzlomu]), &kl [* dzloma],
il [foyéizldIna], 5 siall [ds- salete] 3 Al [*ds- salati], s 55l [ s salatu], 55la [5415t], 2edsla
[sal3tihim], iska [sal3ti], a5k [saletuhUm] 455 [salatohu], }LASL, [bis- saletl] 3 sall [lis-
salatl] &l sl [blsalstlke]) Jia g [yusala] cla [salaha] gt 5= lial [mUSallaV va ahldna]
csliall [as- saIaWatL] (sska [salaWatl] agishia [salaWatIhlm]) Jiad [fislo] (Culiad [fasalat])
yLA [salebuhu] \yLA-' [yusallabu] )uas—a [mufassalan] (uLa&A [mufassalstln]) Jiad [f/asﬂgala]
Htalaqa] (Glt [’11?}talaqa] Rl [’1ﬁtala tum] i sallaila [fa-ﬁtalaqu]) Cgﬂ-H\ [ét- talaqa] (QJH\ [dt-
talaqu]) Eallaalf [’al- mutallaqatu] (C—"-ftnmﬂ [||| mutallaqatl]) Ealla [tala at], Eall [1ttala to]
(¢ﬂ=\ ['éttala‘a], &bl [fa-tala: a]) ks [talaban] s [mu‘attalotifi], Jk: [batalo], i salls [z4lomi],
alls [z4loms], a=all [zalomndhum], &l [zalamtum] Usalls [7alomiing], aéall [zaldmohuri],
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i salla [fizAlomi], &2l [zaldmtu], Lialls [zaldmn3], Sl [zaldmoka], Cualk [zAlomat], eJJ:u [bizal-
13mifi], Wik [za1181n3], 3% [Z4llo] («-dlns [fizllot]). These examples include all cases observed in
the Koran.

In the Warsh transmission system, in case of adjoining or short [&] sound with interval

emphatic [s], [t] or [z] sound before | or double Il, after which non-labialized open and short or
long vowel is expressed (in [slo] ([s13], [sl], [s14]), [£14] [zlo] or [salo] ([sal3], [sala]), [sallo]
([salld)]), [tala] ([tald], [tald]), [talld] or [zals], [zalla] ([zAll3]) sound combinations), it bears
partial progresswe contact or interval adoption and is pronounced as a hard sound in following
words: zial [*4slaha] (‘PLA\ [*4slahi], @mtﬁ [fo’4slaha], Wl [*4slaha], iz [*aslahn3]),
L5k [ydslaunoh3] (4 el islauh3], o 5 3lai [soydslauna]), i) r islahaii] (Lalial
[’islahih3], zLa) [’ islahufi], C—La\ [ 1slah1n] #=LaY1 [3li-slaha]), aS-d-a\ [ aslablkUm] lia’s [fo-
ytslabu], dieé [fasla], elba [miéfla‘], sl [azlamu], &salls [yuzlamiino] (u;wum [tuzlamiina], Al
[tizlamu]), Akl azlame] Hliks [foydzlalna], 3 slall [ ds- salate] (95-@5\ [ as- salatl] 8 siall [ds-
salatu] 35lia [salatl] agiska [salatlhlm] sisla [salatl] a5 ska [salatuhum] A&dia [salatel;lu]
3 58ally [bis- salatl] 3 slall [lis- salatl] &l sliay [blsalatlka]) Ja i [yusala), wia [salaha]
U3e 5 [muséllay-va‘ahidna], < siall [ds-salawati] (&—ULA [salawati], 2¢35lia [salawatihim]), dmﬂ
[fasala] (&l [fasalat]) 9—\l~a [salabiihu], U—\LA-' [yusallabii], Siai [mufassalafi] (ciliais [mu-
fassalatln]) Jiad [fagsala] (usﬂn [tallaqtum] (L@AL. [tallaqaha] u»UmﬂL [tallaq)tumuhunna] uSﬂL
Gk T at- talaqa] Gkl p at talaqu]) HIRA [ ol mutallaqatu] (c_uumﬂ [III mutallaqatl]) Ealk
[tala at], Ealkf [ittala‘to] (éb\ [“ttala‘a], éﬂﬁ [fa-ttdla‘a]), Gk [talabgn] illas [mu attalatln]
J%: [bétéla], | i salls [z4lami], Al [zalama] &l [zalamnshur], (mﬂa [zalamtum] U salls [za]a-
min3], a@-alk [zalamohum], f sallad [fazalamu] &ally [zalamtu], Lally [zalamn3], Sl [7alamokao],
&ualls [7alamat], eJlm [bizallamifi], Gllls [za1141n3], O [ZAlla] (<L [faZAllat])

Notably, in special cases, where wagf comes across | consonant, it can be pronounced
both with adaptation and without it. For in case of no wagf, words as Jia s} [yiisala], 3k [zalla],
Jiat [fAsla], Jiad [fissala], ko [batala] and Jizsd [fdsla] are pronounced with adaptation, while
implementation of wagf enables both pronunciation variants: [ydsal || /ytisal||1, [zall || /za1||],
[fasal”/fasal”] [fassal"/fassal ||] [batal ||/batal ||] Jiai [fasl"/fasl |] Probably, it can be
explained in such a way that, as mentioned, one of the conditions bearing mutual interrelation
of the adaptation (non-labialized, open short vowel after | or double II) disappears in case of
wagf — as if it is artificially “cancelled”. So, pronunciation of | consonant with adaptation is
better than the other variant.

Notably, in inflection cases after | consonant (minor imalah or taglil), it does not adapt,
as one of the conditions bearing mutual interrelation of the adaptation (non-labialized, open
short or long vowel after | or double II) disappears. Here we can see not open ([a]), but closed
[&] vowel, which enables complete softening of | sound: [sall&] and (sizb [fasall&] (last words
in 75:30, 96:10 and 87:15); \Lai [yaslalydsl®] (84:12), LLxi [tasla/tasl®] (88:4), Liai [soyis-
la/soydsl®] (111:3), Wlas [yislahalyisleha] (17:18 vo 92:15). Here, as alternative inflective
transmission (fath or taglil) is possible, | sound is either pronounced with adaption (in case of
no inflection - fath) or without adaption (in case of inflection), that is to say, with full realization.

Because of possibility of alternative inflective (fath or taglil) transmission only in case
of wagf in 87:12, | sound in the verb s [yasla || fydsl3 || ] is pronounced either with adaptation
(in case of no inflection - fath) or with adaptation (in case of inflection), i.e. with full realization.

Two possible pronunciation variants of | consonant depending on adaption can be seen
in one more case; words pronounced as Yiws [fisAlofi] (2:233), It [talo] (21:44), Jtsé [fitAls]
(20:86; 57:16) in the Hafs transmission system can be pronounced in the Warsh transmission
system either as a hard sound, as Yi=s [fisilafi] (2:231), It [tAla] (21:44), Ok [fitdlo] (20:85;
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57:15), where | sound bears adaption, or as [ﬁsalsn [tals] [fatals] i.e. softly, without any
adaptation and full realization. It can be explained in such a way, prbably, that one of the
cconditions bearing mutual interrelation of the adaptation (short [&] vowel with interval
emphatic [s], [t] or [z] sound before | consonant) disappears. Because, there is not a short, but
a long vowel between | sound and [s], [t] or [z] consonants, where long vowel [a] between | and
[s] or [t] certainly extends the interval. Pronunciation of | sound with adaptation is considered
better than the contrary variant. It also includes the case when wagf is used: [tAal || /34l ||], [f4-
tadl || ] — [f&taal || /fatddl || 1. In the Hafs transmission system, the verb sl [yusliha] used in
the 4™ bab (4:128) is used in the Warsh system in the VI bab as sliai Here too, two
transmission variants are possible depending on adaptation of | sound in [sald] sound
combination, i.e. it is pronounced as a hard or soft sound: [yassalaha/yassalaha] (4:127).

5. Conclusion

1. In the Hafs transmission system, r consonant is accepted as a hard sound, while in the
Warsh transmission system it can be either hard or soft.

2. In the Hafs transmission system, in case of non-labialized, closed and short or long
([i)/[1]) vowel after r or double rr, it softens with partial progressive contact adaption in
accordance with articulation. The same is true when non-labialized, closed and short or long
([1)/[1]) vowel comes before r sound in a closed syllable.

3. In the Warsh transmission system, in case of non-labialized, closed and short or long
([1)/[1]) vowel after r or double rr, it softens with partial progressive contact adaption in
accordance with articulation. Furthermore, in case of non-labialized, open and short or long
([aJ/[ a]) vowel after it, it softens with partial progressive contact or interval adaption in
accordance with articulation. The same happens, when labialized, closed and short or long
([u)/[a]) vowel comes after it or adjoining/interval non-labialized closed short/long adjoining
([1)/[1]) vowel is pronounced after it. Besides, it softens in the same way in case of [y] half-
vowel before it.

4. In the Warsh transmission system, in the following cases r or rr are pronounced as a
hard sound with partial progressive contact adaption in accordance with articulation:

a) Non-labialized, open short or long ([a]/[a]) vowel after r or rr;

b) Labialized, closed short or long ([u]/[T]);

c) Any sound before it, except non-labialized, closed short or long ([i]/[1]) vowel or [y]
half-vowel;

d) In case of non-labialized, open short or long ([4]/[a]/[4)/[3]/[a]/[3]) vowel/labialized,
short or long ([u]/[T]) vowel before r consonant in a closed syllable.

5. In the Warsh transmission system, in case of emphatic [s], [t] or [z] sounds with
adjoining or short [a] vowel before | or Il sounds, after which come non-labialized, open short
or long vowel, hardening is observed with partial progressive contact or interval adaptation in
accordance with the emphatic feature.
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